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Blenderınızı mutfak tezgâhına 
koydunuz, bir adım geri çekildiniz. 
Haklısınız, gerçekten güzel 
görünüyor. Şimdi, blenderinizi 
test etmek istiyorsunuz. En doğal 
hakkınız. Ama gelin, önce sizin 
için özenle hazırladığımız kullanım 
kılavuzuna bir göz atın. İçinde 
pek çok değerli bilgi olduğunu 
göreceksiniz. Şimdi, blenderinizle 
tanışmak istemez misiniz?

Kullanım kılavuzunda, her şeyi elimizden geldiğince 

açık yazmaya çalıştık. Umarız, bir defa okumanız yeterli 

olacaktır. Yarın öbür gün aklınıza bir şey takılır diye, 

bu kılavuzu rahatlıkla bulabileceğiniz bir yerde 

tutmanızı öneririz.



+ Her şeyden önce bu kullanım kılavuzunu baştan sona okuyun,

10 dakika içinde blenderınızla tanışmış olduğunuzu göreceksiniz.

Ardından blenderınızın parçalarını, ambalajlarından çıkarın.

+ Blenderınızın gövdesinin altında, kullanım için uygun olan voltaj seviyesini 

gösteren değerler bulunur. Lütfen bu değerlerin ana elektrik şebekenize 

uygun olup olmadığını kontrol edin.

+ İlk kullanımdan önce, cam hazneyi oluşturan tüm parçaları temizleyin. 

Kılavuzun temizlik bölümündeki detaylı anlatımımızdan yardım alabilirsiniz.

+ Blenderınızın parçalarından herhangi birinin zarar gördüğünü fark 

ederseniz, lütfen bizi 0850 222 32 45 numaralı canlı destek hattımızdan 

hemen arayın. Parçaları kontrol ederken, özellikle kabloya dikkat etmenizi 

rica ederiz.

+ Cihazı cam kavanoz boş olarak kullanmayın.

+ Cam kavanoza koymadan önce sıcak sıvıların soğumasını bekleyin.

+ Cihazlar geçerli güvenlik standartlarını karşılar. Elektrik kablosunun 

onarımı veya değiştirilmesi yalnızca yetkili servis personeli tarafından 

yapılmalıdır. Hatalı, vasıfsız onarım çalışmaları kullanıcı açısından önemli 

tehlikelere yol açabilir.

İLK 
KULLANIMDAN
ÖNCE



B L E N D E R I N I Z
H A N G İ  PA R Ç A L A R D A N 
O L U Ş U YO R ?

Cam sürahi

Sürahi kapağı

Çevirme 
düğmesi



1.Ana üniteyi düz ve kuru bir tezgaha yerleştirin, 

cihazı açmadan önce anahtar düğmesinin “0” 

konumunda olduğundan emin olun (bkz. Şekil 

1) ve ana ünitenin isim levhasında belirtilen 

gereksinimleri karşılayan bir güç kaynağına takın.

2.Karıştırma kabında kalıntı olmadığından emin 

olmak için kabı yıkayın. İşlem görecek sebzeleri 

veya meyveleri küçük parçalar halinde kesin ve 

kabın içine koyun (bkz. Şekil 2). Uygun miktarda su 

ekleyin ve ardından kabın kapağını ve kabı kapatın. 

Kapak (bkz. Şekil 3/4). Eklenen su miktarı, kabın 

maksimum kapasitesini aşmamalıdır, buna dikkat 

edin. (Kap kapasitesinin 2/5’i gıda ve 3/5’i su 

olacak; 600 gram havuç, 900 gram su ve 3 dakika 

karıştırın).

3.Karıştırma kabının alt ucunun bağlantı parçasını 

motor tabanının çıkış şaftıyla dikey olarak 

hizalayarak yerleştirdikten sonra, kabın sapını 

tutarak kabı saat yönünde çevirin ve yerleştirmek 

için kabı ana ünite üzerindeki kilide takın. Karıştırma 

kabı tutucusu, makinenin emniyet çıkarma koluna 

baskı yaptığında makinenin emniyet anahtarına 

dokunulur). (bkz. Şekil 5).

4.Gıda işleme sırasında, öncelikle düğmeyi birkaç 

kez saat yönünün tersine “P” konumuna çevirin ve 

ardından düğmeyi işlem için karşılık gelen “Hız” 

konumuna getirin. Daha yüksek hıza ihtiyaç varsa, 

anahtar düğmesini “2’nci hız” konumuna getirin. 

(bkz.Şekil 6)

B L E N D E R I N I Z I  N A S I L 
K U L L A N A C A K S I N I Z ?



5.Kullanıcı, işlenecek gıdaların hacmine ve çeşitliliğine 

bağlı olarak düşükten yükseğe 2 hız seçebilir.

6.İşlem bitmeden karıştırma işlemini kontrol etmek 

isterseniz küçük şeffaf kapağı açmak için çevirebilir ve 

küçük bölmeden meyve, sebze veya su ekleyebilirsiniz.

7.Kullandıktan sonra anahtar düğmesini “0” konumuna 

çevirin (Şekil 7’de gösterildiği gibi), makineyi durdurmak 

için fişini çekin, karıştırma kabını yaklaşık 30 derece saat 

yönünün tersine çevirin ve kabı çıkarın (bkz. Şekil 8). Kabın 

içindekileri hazırlanan kaba dökün. (Şekil 9/10)

8.Kullanım sırasında su veya başka sıvı püskürtmeyin.

TEMİZLİK

Karıştırma kabını temizlemek için doğru miktarda ılık su 

ve az miktarda deterjan koyun, kabın kapağını kapatın ve 

yaklaşık 10 saniye çalıştırmak üzere anahtar düğmesini “P” 

konumuna getirin (bkz. Şekil 11), ayrıca karıştırma kabını 

suya batırıp fırçayla temizleyebilirsiniz.

2. Karıştırdıktan sonra, anahtar düğmesini “0” konumuna 

getirin, güç kablosunu çıkarın ve karıştırma kabını 

gövdeden çıkarın (bkz. Şekil 12), ardından kabın kapak 

düzeneğini çıkarın ve suyu boşaltın. Kuru bir bez veya 

havlu ile Blender’ı kurulayın. (Not: Kaptaki karıştırma bıçağı 

fazlasıyla keskindir, kendinize zarar vermemeye dikkat 

edin).

3. Ana gövdeyi sadece nemli bir bezle silin. Makineye zarar 

vermemek için suyla durulamayın.



Blendsetter 1928H

220-240 V        50/60 Hz

600 W

İthalatçı / Üretici firma teknik 

özelliklerde haber vermeden 

değişiklik yapma hakkını saklı tutar.

Bu cihaz WEEE direktiflerine 

uygun olarak geri dönüşümü olan 

parçalardan oluştuğu için çöpe 

atılmaması gerekmektedir. 

Lütfen, bu cihazın geri 

dönüşümünü sağlamak için 

Homend Müşteri Hizmetleri'ne 

başvurun.
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Homend Elektronik Day. Tük. Cihazları San. ve Tic. A.Ş.

Cumhuriyet Mah. Yeni Yol 1 Sok. Now Bomonti Apt. No: 2/12 

Müşteri Hizmetleri : 0850 222 32 45 

YETKİLİ SERVİS LİSTESİ

Model no

Voltaj seviyesi

Güç seviyesi



Size şimdi anlatacaklarımıza 
kayıtsız kalamayacaksınız.
Tebrik ederiz, bu ürünü satın alarak iyi bir hizmet almaya hak kazandınız. Şimdiki adım, birbirimizi 

biraz daha iyi tanımak. Türkiye'nin her yerinden, günün her saati bize ulaşabileceğiniz telefon numaramız: 

0850 222 32 45. Sizin için uygun olan en kısa zamanda bize bir telefon açın, ürününüzü kaydedelim. 

Böylece sonraki günlerde bizi aradığınızda kendinizi tekrar tekrar tanıtmak zorunda kalmayın, ayrıcalıklı 

hizmetlerimizden yararlanmaya hemen başlayın.
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BEFORE 
FIRST USE

First of all, read this manual thoroughly and you will see that you met your 

blender within 10 minutes.  Then remove the parts of the blender from the 

package.

+ There are values, under the housing of the blender that showing the 

voltage level proper for using. Please check if these values are suitable for 

your main electrical grid.

+ Clean all parts that make up glass jar before first use. You can refer to 

detailed description in the cleaning section of the manual.

+ If you realize that any of the parts of the blender was damaged, please 

call immediately our live support line 0850 222 32 45. While checking the 

parts, we kindly ask you to pay extra attention to the cord.

+ During first usages under heavier load, the appliance can emit some 

smell. This is a normal occurrence and does not mean any technical defect.

+ Be careful if hot liquid is poured into the food processor or blender as it 

can be ejected out of the appliance due to a sudden steaming.



You placed your blender onto the 
kitchen counter and took a step 
back. You’re right, it really looks 
amazing. Now, you want to test 
your blender. It’s your god-given 
right. But, first, take a look at the 
user manual we have diligently 
prepared for you. You will see 
that it includes plenty of valuable 
information. Now, don’t you wish to 
be acquainted with your blender?

In the user manual, we have tried to write ever y thing as 

clearly as possible.We hope that it will be suf ficient for 

you to read once. We recommend you to keep this manual 

in a place that you can easily f ind in case you have 

something in your mind in the future.

B L E N D S E T T E R



W H I C H  PA R T S  D O E S 
YO U R  B L E N D E R  CO N S I S T 
O F ?

Inner cover

W H AT  PA R T S  D O E S 
YO U R   B L E N D E R 
CO N S I S T  O F ? 

Glass jug

Jug lid

Rotary knob



U S I N G  YO U R  B L E N D E R 
S A F E LY  I S  U P  TO  YO U . 
I M P O R TA N T  WA R N I N G S !
1. Place the main unit on a flat, dry workbench, 

make sure that the switch knob is set to "0" before 

turning on the power (see Figure 1), and plug in a 

power source that meets the requirements on the 

main unit's nameplate.

2.Wash the mixing cup to ensure that there are no 

other debris in the mixing cup. Cut the vegetables 

or fruits to be processed into small pieces, put them 

into the cup (see Figure 2), add an appropriate 

amount of water, and then cover the cup lid and 

cup. Cap (see Figure 3/4). Note that the amount 

of water added must not exceed the maximum 

capacity of the beaker. (Food is 2/5 of the cup 

capacity and water is 3/5 ；600 grams of carrots, 

900 grams of water and stir for 3 minutes)

3.After inserting the drive connector of the lower 

end of the mixing cup vertically aligned with the 

output shaft of the motor base, hold the handle of 

the cup to rotate the cup clockwise, and snap the 

cup into the lock on the main unit to confirm the 

installation When the stirring cup holder presses 

the safety ejector lever on the host, the safety 

switch in the host is touched) (see Figure 5).

4.When processing, first turn the knob 

counterclockwise to “P” for several times, and 

then turn the knob to the corresponding “Gear” to 

process. Position, if higher speed is needed, turn 

the switch knob to the "2nd gear" position. 

(see Figure 6)



5.Depending on the volume and variety of processed 

foods, users can choose 2 gears from low to high, that 

is, low gear with small capacity and easy processing; 

otherwise, high gear.

6.If you want to see the stirring effect halfway, you can 

rotate to open the small transparent cover, or you can add 

fruits, vegetables or water from the small halfway.

7.After use, turn the switch knob to “0 stop” (as shown in 

Figure 7), unplug the power cord to stop the machine, turn 

the mixing cup counterclockwise by about 30 degrees, 

and then remove the cup (see figure 8) Pour the contents of 

the cup into the prepared utensil. (Figure 9/10)

8.Do not spray water or other liquids during use.

CLEANING

1. Add the right amount of warm water and a small amount 

of food detergent when cleaning the mixing cup, cover the 

cup cover and turn the switch knob “P” to run for about 10 

seconds (see Figure 11); you can also immerse the mixing 

cup in water Brush cleaning.

2. After stirring, turn the switch knob to the "0" position, 

unplug the power cord and remove the mixing cup from 

the host (see Figure 12), then remove the cup cover 

assembly and pour out the water. Use a dry cloth or towel 

Dry the blender. (Note: the mixing knife in the cup is very 

sharp, be careful to hurt your hands)

3. The main body should be wiped clean with a damp 

cloth. 
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+ Lesen Sie zunächst diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch,

Sie werden sehen, dass Sie sich innerhalb von 10 Minuten mit Ihrem Mixer 

vertraut gemacht haben.

Nehmen Sie anschließend die Teile Ihres Mixers aus der Verpackung.

+ Auf der Unterseite des Mixergehäuses befinden sich Messwerte, die den 

für die Verwendung geeigneten Spannungspegel angeben. Bitte prüfen 

Sie, ob diese Werte mit Ihrem Stromnetz übereinstimmen.

+ Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile, aus denen die 

Glaskammer besteht. Hilfe erhalten Sie durch unsere ausführliche Erklärung 

im Abschnitt „Reinigung“ des Handbuchs.

+ Wenn Sie feststellen, dass Teile Ihres Mixers beschädigt sind, rufen Sie 

uns bitte umgehend unter unserer Live-Support-Hotline unter 0850 222 

32 45 an. Bei der Überprüfung der Teile bitten wir Sie, besonders auf das 

Kabel zu achten.

+ Benutzen Sie das Gerät nicht mit leerem Glas.

+ Lassen Sie heiße Flüssigkeiten abkühlen, bevor Sie sie in ein Glas geben.

+ Geräte erfüllen geltende Sicherheitsstandards. Die Reparatur oder der 

Austausch des Netzkabels sollte nur von autorisiertem Servicepersonal 

durchgeführt werden. Durch unsachgemäße und unfachmännische 

Reparaturarbeiten können erhebliche Gefahren für den Benutzer 

entstehen.

VOR DEM ERSTEN 
GEBRAUCH



Sie stellen ihren Blender auf die 
Küchentheke und treten einen 
Schritt zurück. Sie haben Recht, er 
sieht wirklich großartig aus. Jetzt 
möchten Sie Ihren Blender testen. 
Das ist ihr natürliches Recht. Aber 
werfen Sie zuerst einen Blick in 
die Bedienungsanleitung, die wir 
sorgfältig für Sie vorbereitet haben. 
Sie werden sehen, dass sie viele 
wertvolle Informationen enthält. 
Möchten Sie nun Ihren Blender nicht 
kennenlernen?

Wir haben uns bemüht, in der Bedienungsanleitung 

alles so klar wie möglich darzustellen und hof fen, dass 

es ausreicht, sie einmal zu lesen. Wir empfehlen Ihnen, 

diese Bedienungsanleitung an einem Ort aufzubewahren, 

an dem Sie sie leicht f inden können, falls Ihnen in den 

kommenden Tagen etwas einfällt.

B L E N D S E T T E R
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A U S  W E LC H E N  T E I L E N 
B E S T E H T  I H R  B L E N D E R  ?

Glaskanne

Deckel der Kanne

Drehknopf



0 3

1. Stellen Sie das Hauptgerät auf eine ebene und 

trockene Werkbank, vergewissern Sie sich vor 

dem Einschalten, dass sich der Schaltknopf in der 

Position „0“ befindet (siehe Abb. 1) und schließen 

Sie es an eine Stromversorgung an, die den auf 

dem Typenschild des Hauptgeräts angegebenen 

Anforderungen entspricht.

2. Waschen Sie den Mixtopf, um sicherzustellen, 

dass sich keine Rückstände in der Schüssel befinden. 

Schneiden Sie das zu verarbeitende Gemüse oder 

Obst in kleine Stücke und geben Sie es in den 

Behälter (siehe Abb. 2). Fügen Sie die entsprechende 

Menge Wasser hinzu und schließen Sie dann den 

Behälterdeckel und den Behälter. Abdecken (siehe 

Abb. 3/4). Die hinzugefügte Wassermenge darf das 

maximale Fassungsvermögen des Behälters nicht 

überschreiten (2/5 des Fassungsvermögens des 

Behälters sind Lebensmittel und 3/5 sind Wasser; 600 

g Karotten, 900 g Wasser und 3 Minuten lang rühren).

3. Nach dem Einsetzen des Antriebsfittings am 

unteren Ende des Rührgefäßes, das vertikal auf die 

Abtriebswelle des Motorsockels 

V E R W E N D E N  S I E  I H R E N 
M I X E R  S I C H E R H E I T 
L I E GT  B E I  I H N E N .
W I C H T I G E 
WA R N H I N W E I S E !



ausgerichtet ist, drehen Sie das Gefäß im Uhrzeigersinn, während 

Sie den Griff des Gefäßes festhalten, und setzen Sie das Gefäß in 

die Verriegelung am Hauptgerät ein, um zu bestätigen, dass es 

richtig sitzt. Der Sicherheitsschalter des Geräts wird berührt, wenn 

der Rührgefäßhalter gegen den Sicherheitsentriegelungshebel des 

Geräts drückt (siehe Abb. 5).

4. Drehen Sie den Schalter während der Verarbeitung von 

Lebensmitteln zunächst mehrmals gegen den Uhrzeigersinn auf die 

Position „P“ und dann auf die entsprechende „Geschwindigkeit“-

Position für den Prozess. Wenn eine höhere Geschwindigkeit 

erforderlich ist, drehen Sie den Schalterknopf auf die Position „2. 

Geschwindigkeit“ (siehe Abb. 6).

5. Der Benutzer kann 2 Geschwindigkeiten wählen, von niedrig 

bis hoch, je nach Menge und Vielfalt der zu verarbeitenden 

Lebensmittel.

6. Wenn Sie den Mixvorgang vor dem Ende des Prozesses 

überprüfen möchten, können Sie den kleinen durchsichtigen 

Deckel drehen, um ihn zu öffnen und Obst, Gemüse oder Wasser 

durch das kleine Fach hinzuzufügen.

7. Drehen Sie nach dem Gebrauch den Schalterknopf in die Position 

„0“ (wie in Abb. 7 dargestellt), ziehen Sie den Netzstecker, um das 

Gerät auszuschalten, drehen Sie den Mixtopf um etwa 30 Grad 

gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn heraus (siehe Abb. 

8). Schütten Sie den Inhalt des Behälters in den vorbereiteten 

Behälter (Abb. 9/10).

8. Während des Gebrauchs kein Wasser oder andere Flüssigkeiten 

versprühen.

Reinigungsmethode

Um den Mixtopf zu reinigen, geben Sie die richtige Menge warmes 

Wasser und eine kleine Menge Spülmittel hinzu, schließen Sie 

den Deckel des Mixtopfs und drehen Sie den Schalterknopf in die 

Position „P“, um ihn etwa 10 Sekunden lang laufen zu lassen (siehe 

Abb. 11); Sie können den Mixtopf auch mit einer Bürste reinigen, 

indem Sie sie in Wasser einweichen.
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For Turkey, Für Turkey;

The manufacturer’s or Importer’s:

4

Blender

Blendsetter



Daten der Hersteller-oder Importeur Firma:

4

Mixer

Blendsetter



For UK, Für UK;

The manufacturer’s or Importer’s:

4

Blender

Blendsetter



4

Blender

Blendsetter



Daten der Hersteller-oder Importeur Firma:

4

Mixer

Blendsetter



Für DEU, For DEU;

Daten der Hersteller-oder Importeur Firma:

4

Mixer

Blendsetter



The manufacturer’s or Importer’s:

4

Blender

Blendsetter 



4

Blender

Blendsetter
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